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Translation Quality Assessment of Pragmatic Texts in BTI and MTI Teaching .

Problems and Solutions
Li Yan
( Yunnan Normal University, Kunming 650500, China; Shanghai International Studies University, Shanghai 200083, China)

Xiao Wei-qing

Despite the rapid development of China’s translation majors, including the BTI and the MTI, the translation quality assess-
ment (TQA) of pragmatic texts in translation teaching remains a weak link, which always ignores the practice in the translation
industry. Drawing on the latest research findings about TQA abroad, this paper suggests establishing appropriate theoretical
framework according to the teaching objectives, defining the basic concepts, distinguishing TQA from translation competence as-
sessment, combining the existing TQA models in the academia and the industry, especially the German functionalism theories and
the error-based assessment model, and adopting a comprehensive approach integrating a top-down qualitative method with a bot-
tom-up quantitative method, which may shed some light on the TQA of the pragmatic texts in the BTI and MTI teaching.
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)0 MTL Y FF 3 (45T 2007 4F) Mk, 52 E
JRLERE B R LY ) 2 BRI 380 T SCAS B B PP AE R AR 11
A, DL BHIREeE F B0 R B IEAL  RIRE
EMOA AT R AN RERE R B 37 e A S8 3 LU
“BHPERL A I B0 R PP A TR A Sy S g i 3
TR ANRERT R 3] 9 B AHSCIE ST, 3 ZHR T B

BT VP AN | SEHT Y 3L T D R IE B PR A A
QB T A AR 2T B PR R S R AR, R
I F1 R H7 (2009 ; 339 ) 7E [\ i A [ A 1949 4 =
2009 422 [0 1) BH R A 5T )5, 48 BHR S2E
FEHATSRAFAE ) — SR 2 Hod 22—t 2« 2R )
pE S 2 V) W B N S s @ VAR = I 1 I G L i 2
PRI PEAR AR SR S R0 R I B AR ( Sk 3255

72

2017:22 —-23)

SEHE P 2 H Ny, — 2 A A% G 0 8
N B — PP T 250 1 SE G 3, R 283
LU IR R ARSI T TR b E A
e TP BB ARE , R R S IE T < fH ik
AFIRME” i J= AR BRI TV Oy BT X
ST A RIS PR AE B AN RS Al 3 M R Ik
AR SO | A0S U R Ay o 20 X B R SC RN S, B
B 3 2 ) B9 56 &R, T DAAR 25 5 Hiuis FH 2 B0 1%
Hepp RN E B A R RS ik . AR, A
P FIPEAR , 2% A 15 3wl AS 01 38 AN {a] 2R 46 M 42 T
FFMER BT SE (Honig 1997 :15) , 2 lits A4 7] 4
P T 5 X 28 A i 47 25 W0 P 43 ( Medadian , Ma-
habadi 2015:42) , 3T H 5 | b3 is 32
BEARNTR BE R L W PPk 7 2 8 58 BASORH , A6 IR B
PEHEAEP OIS ., Bk, IR AT R 2% 0% B
PRI PP AR S, AN B R T HoA T R
FHRT S, 0 H X S o i) 155 24 0 58 A & 0 it B A
HEMNHIEE X,

PN BRI 2802 3 S M 32 Vi s =22 A sl 2 T 3
SR, BIVBRRE 2 2 P9 25 A BN T 3 75 sk =2 ] AN DG



2020 B HAF

HEZVASPORAR XA FREFH:WES5H %

5

Tic , B 77 00 B PR A AS BEAR 4 M 1 A B0 552 v %) 78
PETAE, RghE sk, st E H AT 8P #ees b S R
PP ARSC IO 5 SE BRI I AP TE LU A R
ZAb SR VAl NS 22 LSO A SO I 32, T
o R T b 5 AL A L B SOAS R S T AN B8 ik
DB I FH B SCAS B B VAL I R GO R .
S FURE DA 7 1R AT AT B, oAl A Y B
SR, 2 TS 5 A B I ) BE FEAT SO ITAY | Gl
Z X OV PR 2 1 R GE LR AR /D X3
BRI AR IR, = VPG 22 LA SOAR)Z 1 1Y
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141) o bR T M PTAl i MR TR FE iY B AE
2 A TR AR MW A TR A ) B AR, Bk
FIPFAE A H Y

HEAb A2 0 B oE b — BRI
MEA . B BE S VE A ( Translation Competence As-
sessment , [i] R TCA ) FIEHIE R B PFEAG ( TQA) , &
PP A A E B AR AR PE 22501 A S B
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ZH B FI WA 09 BT i, FAT FEAZ O S an o] XoF
ESC T B AT R 25 11T 2 0L 1 ) b R L, TE
Karoubi (2016 :275) T i, B AE 1 3745 (TCA) %
FE IR XTI 0 B IRR UL a RR AT ] B 5,
T B PPEAS (TQA) XT3 34 B BHIEAT I A AR
SR, AH I, B DT e DT A DG T R X O
VE B2 il DA SRS 5 81 B AT G 34T R0
WErERE A, BHPERE JTIPAL DL A4 0 TR IR RE 0T il
&, FEREED 25 DI AH G . BRI 32 X 32
FIERE ST I i, A R A B AL WA & ( 4T
2012:27) , Wit, —FH IF R B AR R —3
W, XHFEIEEE I A e, Zon B R 1 IR UL
B % N I W, B FE Schiffner ( 2000 ), Orozco
(2000) , Neubert (2000) , PACTE (2008 ) %%, DI %
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E R IERE ST R am 2R ) , FHo AL 6 T RE J1 S5 P &t
X, OB HWFEE AR BT &0 A
R IT PR AR R T B SR RE ST SRR R TH
THEFRR I FERERSHPAELE (LB 2018,
T 2019) , 33X & 3R B B PR aE 0 VEA s 1Y —
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(Munday 2012, Hassanvandi et al. 2016) , 3 F &
GEIRETE F - BV A 30 (House 2015) , 3L T 2y
e & R E IR 1 PP AL i 45 ( Hague et al. 2011;
Marais 2013 ; Martinez-Mateo 2014 ; Karoubi 2016;
Colina 2008 ,2009 ; Colina et al. 2017 ) %5, Horp #8135
BHIEZ P TOA XA SCECE A R, 4N Marais
(2013) & TH—IPEAl T2, S s #iFE 2 e | e
) B CHE P A RPN & 3 H Z MG, B
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JT i TPAN AR TR | Tt - B B2 g FH 78U SCAS 1Y) Ze 45
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FERIEATAR U, R RS R GE TR 43 2R AE S 58 T
o Bk 27 A B0 b A gk Y B Y SR EE el e Y B
SEA OHE IR TS . Jang (2015 ) XF 24 FLER HY Y
TQA FLBIFNY AL S B (5 H 1) TQA BRI TRA 3
AT, G PRRAE LT, B 244 8 0 09 B0 P PP Ak A 28
TRIFERC ISR BE I IE . A gk, [ Sh
JHTBEHECE Y TQA BCH TE WM TP Al A 445
PEVPEAl , 2 222 B B R A RS & 22 B, LA %
M A BRSP4 28 BREA T 25 UL 2 T 19 16 55 7% &,
AT IOWLZ T 09 SCAS G347

XF b S B, BT Al A i, O AN
TRET o b P B B BT G PP A AR XS I 5 4 A A mT
PRAEYE . HRTESH YRR QT21 W H T 2014 4F
D B9 B T B PP AR A . 2 R 95T B SR (Mul-
tidimensional Quality Metrics, faj K MQM ) , ‘&% 4%
Al N T4 B R PR AILES B T A AR B S A —
A, TT LA Br A ATl PN A 1 B0 5T R TR A AR
B ALFE LISA QA Model, SAE J2450 , TAUS DQF
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Z A AEAE G M8, 5 H 43 52 T 76, Chesterman Al
Wagner (2000 ) , Lauscher (2000 ) , Halliday (2001 ) ,
House ( 2001 ), Williams ( 2004 ), Pym ( 2010 ),
Drugan (2013) 82523 Yo ja AT id 8-, I
MRz M SR A2 FE R 1 B AARAS R, G 1 ) 75
A[F) ( Drugan 2013:37) , b 5t 22 08 5k T e A 52
B, AR 1R 53 285 R RIE 19 S AL PPAL , LR/ 15 i
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PETEVPAL 2 & 58 F B2 o sl 5 22 e,
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Ah) o M FERYES IR PR LR GOk EEA LA R,
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PEONTPEIRTE)  XUAS 85 1% (il /2 XU T8 19 #1
)BT X L AT IR, A R AR IEAE — oo
XA BRI, U0 Nord (2001 :75 — 76 ) ¥ BHPEAT 15 A
DIRERIALAA o TE A SO TR R R SCAS BRI
RS 4 25, MILAT L, 55 A T bt B e
EFIRIIAE AN A, 2% 558 7 A O B R4 3 0 PP Ak
REZSE—A 3 B i R

KRR Z 47 B, 9 E2E F AL 2 [H] i
A E I, TQA L2 — ik & 2= 5l 7 45 By
IR 1 (Honig 1997 :15) o b 5t i1 — 28 J57 4 PF Al
TTiRABAS 24 T %, B .l B A9 TQA FeA [ #
HAFRE TR 53 R PE 43 B 38, BLAR X S 4 R B
/0B 3 B il RS2 3E IE $iE ( Colina 2008, 2009 ;
Jiménez-Crespo 2011 ) , {H HAL e T H 45 1R 25 7l
ARG — , T A A BE Ik 23 43 51 2 [a) 88 e i A RE
( Doyle 2003 ; Colina 2008 ,2009 ) , ¥F-Aifi i F& B HAT
RG] &2 i) M ( Martinez-Mateo 2014 ) , [&] A5,
RS — R R A A B, 7T LR B b
YIS 24 ( Nunez-Lagos, Moulard 2011:66)
I FRATTAT LA 223206 I PR ME 1 45158 43 2 5 | A BHIE
HoE ST AE R ST R A & 3R AT I B Y RE
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ATSCUESE 85 R o W s BE RIS

b 5 B A R S R Y R T A A 2R
TEATIL 1 R R BIR, — R ]38 7, D 3L T
B, S W e 2 T ML IC B X, LAE SR A
B B A AA S AR B PEElL , AZSCEEAT L
A BT R SE I SE S, FEIXRp
FUEBE TR 51T, P9 B Ll v AR AR 45 BE AL 11
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ATEARNE ST HT . Waddington 158 —28FR 2 Sy i fh
IRZ L SE R AR Z SRR PER R (5% @ Martinez-Ma-
teo 2014 .75 -76) ,

AP FHRIE 9 TQA HE 3R K Z 5L TR 53 282,
BT EAER, RENZDHBREG BB N
TP ERAOE TR, WA IR SGE it o PR gt T B
fili (Jiménez-Crespo 2011:316) , iX oA LI4H IR
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PEAG R B ZR g8 M R a] &2 14 ( Martinez -Mateo
2014:86 —87) , W AEALAITEAL B R 45 B H 2%
i B PP A Y SR 19 8 AN O, AT LAAR 4 #H 2
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T RS TT, (HRX e R R B AR S
PPl BT & /K709 e 2 B T4 R, i HAESC
TG S IR AT, A2 DO Y SCAS 14 £ )3, AL
WL B S AR R . IE AN, — 2235 /7 X
TEAAKS T 45 1R 43 237 ok B AL 13 SO &2 ( Williams
2001 ; Colina 2008 ,2009) , AR4 , A A Al B N
UL PR AP 2 SR R AT A T R 17 T
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TR MR PEAL B SCAS B AN S SR
ASFIISER  AR e E YR IE SCAS T H 8915 304
Z I 5 5 (Nord 2001) . [ , ¥4 R il 6 16 40
T, H BB IIEE L H B9 52 AR EE SCAS S 0L
RZHIECr B e/ B iFE Sy it &k s, AR 433 3
Diges H WY S2 PR BE SR PPN 1R 0. IS
BT, 76 B AT 55 7 2R 2 00 s 22 1) 2% A 42 41E
FLARB B N ZL 07 0 I A B WG Sk 2 AR e v
PR BRS04 5 | S e 49 40, o Bl ol 0 S S0 AS JiT i
TPAS Y LR . DHE 3 SCHLIS A A = 2 T ORI
B — I ] AR TS A B HE LS | SR TR APl AR
FAGR A BEE SCHEIX — 45 Fe IR R R SCA SN A
2R, EME T 4x 1 M 2B A SUASTE H AR iR B vh R 8 1Y
YER . BRIt AIRERP R SC B, Ml R TR 24325
A9 G A PP AR AT TR R 2% L T D R 32 SO BT PE TR AL
FEFRYTE 4 AT LB e H b
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AT BEMEPEAYN . i, AT RL R 3T TQA AR 7Y | 7
AT H(EFR) fBrECHE (bRUE) 2546 8 BT
AT ER @S, 455 IR M5 a s
SCIRTIRE” B4 R DU WA T X 5 S BT H R AT A AT BT
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